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AHHOTALIMA

OcHOBHasi 1eAb JAHHOW CTAaTbM — MPOBEICHUE CEMAHTHUYECKOro aHalin3a
AHTJIMHUCKUX M HEMEUKHUX (pa3coOrMUYeCKUX CIUHHMI], XapaKTEPU3YIOIMINX TaKOe
SIBJICHUE, KaK «310poBbe». DE Kak aHIIIHUICKOro, TaK ¥ HEMELKOIO SI3bIKa MOKHO
00BEIMHUTH B CEMaHTHYECKHE TPYIIIHI, KOTOPHIC OJIMHAKOBHI ISl 000UX SI3BIKOB.
OnHaKo B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUH HAOJIOMACTCS HEPETyIsIPHOCTh, KOTOpas
MOKET OOBSCHIATHCSA PA3IMUHBIM OTHOIICHHEM KaXKJOI0 Hapoja K OIpe/eIeHHbBIM
SIBJICHUSIM, COOBITUSM U BemiaM. [IpoBeieHne ceMaHTUUECKOro aHaJIn3a B JIMIITHUM
pa3 JoKa3bIBaeT, 4TO (pa3eojOrM3Mbl SIBJISIOTCS CBOETO poAa «XPaHWIUIIEM
MYZAPOCTW» ISl JIOJICH, KOTOPBIE COXPAHSAIOT B CBOEU CTPYKTYpPE MEHTAIUTET U
KyJbTYypy JIOJIEM W3 TOKOJECHUS B TNOKoJeHHe. CpaBHEHHE AaHTJIUMWCKUX U
HEMEIKNX (Pa3eoSIOTHIECKUX CIUHUI] TO3BOJIUT OOHAPYKUTH HE TOJBKO
JIMHTBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU JIBYX POJICTBEHHBIX S3BIKOB, HO W BBISIBUTH
KYJIbTYPHBIE€ U TICUXOJIOTHYECKUE PA3INYMs, IPUCYIINE MEHTAUIUTETY AHTJIMUCKOTO
Y HEMEIIKOTO Hapoa.

KawueBble ciaoBa: dpaseonorusi, (ppa3eoyioru3mMbl, CPaBHUTEIBHBIA METO/,
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYEeCKasi  KJIacCU(UKaAlLUsI, COMOCTAaBUTEIbHBIM  aHAIU3,

CEMaHTHKA, aHTTTUMUCKUM S3bIK, HEMELKUI SI3bIK
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AHHOTAIUSA

The main goal of this article is to carry out a semantic analysis of English and
German phraseological units that characterize such a phenomenon as "health".
Phraseological units of both English and German can be combined into semantic
groups that are the same for both languages. However, in quantitative terms, there
Is an irregularity, which can be explained by the different attitudes of each nation
to certain phenomena, events and things. Semantic analysis proves once again that
phraseological units are a kind of “storehouse of wisdom" for people who preserve
the mentality and culture of their people from generation to generation.
Comparison of English and German phraseological units will reveal not only the
linguistic characteristics of two related languages, but also identify cultural and
psychological differences inherent in the mentality of the English and German
people.

Key words: phraseology, phraseological units, comparative method, structural

semantic classification, comparative aspect, English, German

COBpeMeHHaH JJUHI'BUCTHKA H3Yy4dCT IIPOUCXOXKACHHUC  A3BIKOB, HX
Q)YHKHHOHHpOBaHI/Ie, ", KOHCYHO JKC, CXOACTBA U Pa3/IN4Uig MCKAY HCCKOJIIBKUMH
SA3BIKAMU. I[GﬁCTBHTGJIBHO, COBPCMCHHYIO JIUHIBUCTHUKY HCBO3MOXHO IIPCACTABUTDb
oe3 CpaBHCHHA MW COIIOCTABJICHHA PA3JIMYHBLIX A3BIKOBLIX SIBICHUU. S3BIK — 3TO

UHCTPYMEHT KYJbTYpbl, KOTOpPbIA (OpMUPYET JUYHOCTH uenoBeka. Kaxabiid
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YEJIOBEK C PAaHHEr0 BO3pacTa uepe3 S3bIK BOCIPUHUMAET TPaAullMu U OOblYau
CBOEr0 HAapoja, CBOEOOpPA3HBIM KyJIbTYpHBIM 00pa3 Mupa. YUeHbIE YIENSIOT
00JBIIIOC BHUMAHUE CPAaBHEHUIO KYyJIbTYp Pa3HBIX HAPOAOB. SI3BIK SIBISETCS
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KYJIbTYPhl KaXKJOIO YeI0BEKa, KOTOPYIO TaKXKe HYKHO
CpPaBHUBATH U COTIOCTABIIATD.

CpaBHeHue W u3ydyeHue (pazeoqorndeckux eauHuIl ((pazeosorusmosn),
0e3yCIIOBHO, MMEET OYEeHb BaXKHOE 3HAYEHWE, MOTOMY 4YTO HCCJIEIOBaHHUA, B
KOTOpBIX CpaBHHUBaIOTCS U comnocTaBisitoTcs OE U3 pa3HbIX S3BIKOB, MOMOTaroT
BBISIBUTH OOILME€ W OTIMYMUTENIbHBIE YEpThl, XapakTepHble s (Ppa3eoqoru3smMoB
pa3Hbix HaposoB. A.B. KyHun yTBepkiaer, uto «(pa3eoyiorusi - COKPOBHUIIHHUIIA
s3blka. OHa OTpa)kaeT HMCTOPHUIO JIIOJEH, YHUKAIBHOCTh UX KYJIbTYpbl U OBbITa.
®pa3eoa0ru3mMbl 4aCTO UMEIOT SPKUN HAIIMOHAIBHBIN Xapaktep». [3, C. 5] Takum
o0pa3oM, CpaBHUTEIBHBIE WCCICIOBAHUS TMOMOTAlOT HAaM HE TOJbKO M3y4YUTh
rry0xe MopdoIorndecKkue, CHHTAKCHIECKHE, JICKCHIECKHUE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB,
HO U PaCUIUPSTh 3HAHUS O JIOJSX, X KYJIbType, TPAAUIUSIX, UCTOPHUH, IUTEpaType
UT. .

CtouT OTMETHTh, YTO WUMEHHO (pazeosorHsi SBJISICTCS OJHON U3 CaMbIX
MHTEPECHBIX 00JacTel JUHTBUCTHKU, HO B TO YK€ BPEMs ATOT pa3jieldl OYE€Hb MaJlo
uccnenoBal. M3yuenue (pa3eosiornyecKkux €IUHUIl UMEET HE TOJbKO OO0JIbIIOE
TEOPETUYECKOE 3HAUCHUE, HO U MPaKTUUECKOe, MOCKOIbKY ucrnonb3oBanue OF B
MOBCEIHEBHOM SI3bIKE TMPHUJAET Pa3roBOPY HSMOIMOHAIBHO BBIPA3UTEIBHYIO
OKpacky.

310pOBbE — ITO CaMO€ IIEHHOE U CaMO€ Ba)KHOE, YTO TOJILKO MOXET OBbITh B
KU3HM Kaxaoro uenoBeka. C OpEeBHUX BPEMEH YEIOBEYECTBO MPHUJIABAIIO
OrPOMHOE 3HAaY€HHE JAHHOMY PECYpCy, IO3TOMY OHO HAIIJIO CBOE 3aKPEIICHUE B
KYJIBTYPHBIX U COITMAIBHBIX CTPYKTypax pa3HbIX OOIIECTB M Ha SI3bIKaX pPasHbIX
HapOJIOB.

Bompocel ceManTuku (pa3eoorudecKux €AUHUIl B TMOCIEAHEe Bpems

MIPUKOBBIBAIOT K cebe Bce Ooliblliee BHUMAaHUE HCCieaoBaTenell (pazeonoruu.
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Hapsny ¢ nmpobinemamu o0iieit Teopun ppa3zeonornuyeckol CEMaHTUKH, peIaeTcs
U LEJBIN psii BOMPOCOB, CBSA3aHHBIX C CeMaHTHYeCKUMU KaTteropusmu OE, B ToM
qrciie ¥ mpo0jieMa CeMaHTHICCKOW OpraHu3aIui Gppa3eonoru3mMos. [1, c. 37]

B cBoeil cTaThe g xoTena Obl NPOBECTH CEMAHTUYECKUI aHAIU3 aHTJIMHCKUX
u Hemeukux @OE, KoTopeie copepkaT KOMIIOHEHT <BJIOPOBbE», OIPEAETUTh
pacnpenenenue 3tux OF no reMaTnyeckuMm rpymmnaM, a Takxke BbIIBUTh Kakue OFE
SIBIIIIOTCS] HAaMOOJIee pacPOCTPAHEHHBIMU U TPOYKTUBHBIMU B KaXK/IOM SI3BIKE.

CorocTaBUTENbHBIN aHAIN3 HANpPaBJIEH Ha BBISIBJICHUE NMPUHUUIIHAIBHOTO
CXOJICTBA WJIM Pa3IU4Msl B CEMHOM opraHu3anuu (pa3eosioru4ecKoro 3Ha4YeHUs
U3Y4aeMbIX €IMHUIL B AaHTJIMACKOM U HEMEIIKOM SI3hIKaX.

[Touemy mysi cpaBHEHUS W aHAIM3a s BbIOpajia aHTJIMUCKUM W HEMEUKUH
s3bIKU? BO-NEepBbIX, aHTJIMIUCKUN S3bIK HOCUT CTaTyC MEXIYHApOJHOIO SI3bIKa U
SIBJISIETCS. CaMbIM BOCTPEOOBAHHBIM B MHUPE, 2 HEMEUKHUU SI3BIK SBISIETCA CAMBIM
MOMYJISIPHBIM SI3IKOM B EBpore, HOCUT cTtatyc o(UIMaIbHOTO SI3bIKa B 6 cTpaHax
(I'epmanusi, ABctpust, Jluxrenmreiin, [Beiapus, JlrokcemOypr u benbrus). Bo-
BTOPBIX, O9THU SA3BIKM SIBIISIOTCS POJCTBEHHBIMH, 00a f3bIKA OTHOCATCS K
FepMaHCKOM S3BIKOBOM TpymIe, YTO CYIIECTBEHHO oOseryaer aHaim3. M B-
TPEThUX, TaK KaK 5 U3y4ar0 00a MHOCTPAHHBIX S3bIKa HA MPOTSHKEHUU JOJTHUX JIET,
MHE OY€Hb MHTEPECHO CPaBHUTH KYJIBTYPhl HApPOJOB ITUX S3BIKOB, a TaKXKE MX
OTHOIIEHUE K PA3JIUYHBIM SIBIICHUSIM.

VY KyabTyphl Ka)XXJOro Hapoja CBOW B3IJISi[ HAa ONpPEACICHHBIC SIBICHUS U
COOBITHS, KOTOPBIN (OpMHUPOBAJICS HA MPOTSHKCHUM MHOTHUX BEKOB, U WMEHHO
cormocTaBUTeNbHbIN aHanu3 @F moMokeT BBISIBUTH HAM OOIIME YEePThHI U PA3ITUIMS
BO B3MISIaX AaHIJIMICKOIO M HEMEIKOro HapoJa Ha Takoe SBJIEHUE, Kak
«3I0POBBEN.

st ynoOGcTBa cpaBHEHUs, HEOOXOIUMO BOCTIONB30BATHCS KilacCUpUKAIMEH
@®F no temarnueckum rpynnam. Kinaccudukanus OE no TemaTudyeckuMm rpymnmnam
SBJISICTCS. OJHUM M3 OCHOBHBIX MNpuUHIUIOB wucciaenoanus DE. Coerckuil

auareuct B.M. KonmyxoB yTBepkKaaer, 4YTO «TE€MATHUYECKHE TPYNIBl CIIOB
OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2021
Ne2
3/IEKTPOHHbIN HAYYHbBIN }YPHAN « AHEBHUK HAYKM»

BKJIIOYAIOT B CBOW COCTaB CJIOBa, HEOOXOAMMBIE MO TEME€ OIMCAaHHUS, W CJIOBa
Apyrux 4yacreit peun». [2, €. 205]

MHoi1 ObUIM BBIAEIEHBI cieaytomue (pa3zeoCceMaHTUYECKHE MOArPYIIIbI
cpenu OF, xapakTepu3yromux 3J0pOBbE B COMTOCTABISEMBIX S3bIKaX:

1) «®usnyeckoe 310pOBbE YETIOBEKAY,

2) «IIpekpacHoe caMmO4yBCTBHUEY,

3) «310p0oBEIi, OOAPBIN U HEYHBIBAIOIIUIA YEITOBEKY,

4) «BHelHui BUJI 3I0POBOIO YETIOBEKAY,

5) «MeHTabHOE 3I0POBHEY,

6) «BbI310poBICHUEY,

7) «BoieunBanue,

8) «CpenctBa, CHOCOOCTBYIONINE YKPEIUIEHUIO 3]I0POBBSI».

Haubonee pacnpoctpanensl B 00oux sizpikax OE moarpynmsl «dpusmaeckoe
3I0pOBbE uesoBekay». JlaHHasg MOATpyIIa BKIOYAaeT B ce0s Bce OCOOEHHOCTH,
KOTOpbIE MPUCYIIH 310pOBOMY uenoBeKy. Kak mnpaBuiio, 310pOBBIA YEIOBEK
BCET/Ia BBRITJISIAUT NPUBJICKATEIBHO U MPEKPACHO ce0sl YyBCTBYET. B aHrmiickom u
HEMEIKOM f3bIKaX s HAlllJIa CJIeYIONIKEe TPUMEpPHI (PPa3eoIoru3MoB, XapaKTepHbIX
JUIsS TaHHOW MoArpyIsl: come up to the mark, fighting fit, be in good shape, be in
the groove, gut in Fahrt sein, in Form sein/kommen,— HaxoauUTbCS B OTIMYHOM
dopme, B xopoirem coctosuuy; in the pink of health, be in <good> health — von
Gesundheit strotzen, gut zuwege sein, <wieder> gesund sein, in Ordnung sein —
OBITh B ITOJTHOM 3JIpaBHH, IIBIXaTh 3I0POBbEM, ObITh B mopsizike; alive and well, safe
and sure, safe and sound, <all> in one piece — heil und ganz — >xuB-310poB, 310pOB
U HeBpenuM, meia u HespexmMm; sound in mind and body - 3g0poBbIii TenOM H
nymoit; With a whole skin — Hu enMHOM HapanuHbI, TOJHOCTBIO 310pOB; IN seinen
besten Tagen - B pacuBere cui. B HeMeIKOM S3bIKE 3/I0POBBE aCCOIMHPYETCS C
*xerne3oM: Von Eisen sein — o0magaTh xKene3HbIM 30POBBEM.

[nsa ®E naHHOM MOATrPYIIIBI TAKXKE XAPAKTEPHO TO, YTO OYEHb YACTO OHHU

OCHOBAHBI HA CPABHCHHH. CpaBHeHI/Ie HCIIOJIB3YCTCA OJId OKHBJIICHHA 06pa3a n JId
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NPHUJIaHUS SMOITMOHAIEHO-IKCIIPECCUBHON OKpacku BbIpaxkeHUsM. (OcoOeHHO
gacto @E 3TOro Twma OCHOBaHBI Ha CPAaBHCHHHM C PA3JIMYHBIMU JKHBOTHBIMU
(HaumeHOBaHMS KWBOTHBIX B E Ha3pIBalOT KOMIIOHEHTaMHU-300HUMamu). B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE CO 3JIOPOBHEM ACCOIMHMPYIOTCS TaKHE >KUBOTHBIE, KaK OBIK
(«bull»), momanp («horse») u komka («cat»): Bull of Bashan — Bacanckuii ObIK,
3JI0pPOBBIM, CHIIBHBIN YENIOBEK; <as> tenacious as a cat — )KMBYY Kak KOIIKa; a cat
with nine lives — xuByunii, KaKk KoIKa, 4yemoBek; strong as a bull (horse wiu 0X) -
310poB Kak Obik. Ppazeonoruzm «Bull of Bashany (Bacanckuii ObIK) UMeET OYeHb
WHTEPECHYI0O HCTOPHUIO TIPOUCXOXKJICHHS: MO JereHae Bacan 3To oOmmpHas
TEPPUTOPHIO K BOCTOKY OT peku MHopman. JlaHHBI pEeruoH CIaBHICA
CKOTOBOJCTBOM. B bubinu roBoputcs O KpacoTe BaCaHCKUX KOPOB U O CHJIE
MOTYYHX BaCaHCKHUX OBIKOB, IMEHHO C HUMHU aCCOIMUPYETCS 3/I0POBBIN YEITOBEK Y
aHTIn4daH. YenoBek, UMEIONINNA XOPOIIIYIO MaMsITh, CPABHUBAETCS CO CIIOHOM, TaK
KaK CJIOHBI UMEIOT OOJIBIIION MO3T M HA CaMOM JIelie 00JIa/Iat0T XOPOoIel MaMsAThIO:
he has a memory like an elephant — y mero oueHr xoporirast mamsTh, IaMsITh, KaK y
CJIOHa. Y HEMIIEB 37I0POBBI UYEIOBEK CPaBHUBAETCS C PHIOOH, HAXOJAIICHCS B
BoJie U ¢ meaBeaeM: gesund wie ein Fisch im Wasser - 3mopoB kak peiba B Boze
(uyBCTBOBaTH ce0s1, Kak prida B Boje), gesund/stark wie ein Bar — 310poB Kak
MenBenb; eine Barennatur haben — uMets jxene3Hoe 370poBbe (KaK y MEIBEIs);
Barenkréafte haben — ObITh CHITBHBIM Kak MeBE/Ib.

Kpome 3T0r0, 310p0BhE TaK)KE 9aCTO CPABHUBAETCS M C IPYTUMHU PEATTASIMHU
OKPYXKAIOIIEer0o MUpa. AHTIWYAaHE CPaBHUBAIOT 3J0POBOTO YEIOBEKAa C KaMHEM,
KpEMHEM, CO CTaJllbl0, C TBO3JSIMU U JPYTUMHU OOBEKTAMH OKPYXKAIOIIEro Mupa:
<as> hard as flint (as a stone) — kpenkuii/TBepaAbIi Kak KpeMeHb; <as> fine as silk -
MSTKAWA Kak IIeNK, TO €CThb MpeKpacHo ceds udyBcTByromuid; as hard as steel —
dbuznueckn kpenkuil (kak cranb); as hard as nails — Qu3nuecku BBIHOCITUBBIN
(kpenikmii, kak rBo3au); <as> fit/fine as a fiddle, as right as a trivet — B 1o6pom
3MpaBUU, KaK HENb3s Jydlle. DHEPTUIHBIA YETOBEK aCCOIMUPYETCS] C OTHEM U C

msuem: a ball of fire, bounce like a ball — o4enp sHepruunblii 4denoBek. B
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HEMEIIKOM SI3BIKE 3JJ0POBBIH UYEIOBEK ACCOLMHUPYETCS C JePeBOM (B YaCTHOCTH C
ayoom): ein Kerl wie ein Baum — ouyeHb crlbHBIHN (Kak gepeBo) denoBek; j-d steht
fest/ist stark wie eine Eiche — cunen kak y0.

Takxe MOXHO 3aMETHUTH €IIe OJHY OCOOCHHOCTh, XapaKTEPHYIO ISl JaHHOU
HOJTPYIIIBI - YacTOe WCIONb3oBaHUe mpwiaratenbHbix: fighting fit, be in good
shape, in the pink of health, <wieder> gesund sein, alive and well, safe and sure,
safe and sound, heil und ganz u npyrue.

®pazeonoru3mMbl Kak aHIJIMHCKOTO, TaK U HEMEIKOTO SI3bIKa MOTYT OBITh
omnpenesieHsl B 00mme (¢pa3zeoceMaHTUYECKUE TMOATPYMIbl, OJHAKO MEXKIY
¢dpazeonoru3MaMu UMEIOTCS CYIMIECTBEHHBIC Pa3IMYUsi. ITO MOXKHO OOBSICHUTH,
MPEXIIC BCEro, TEM, UTO 3JI0POBhE Y KAXKIOTO HApOAa OJUIIETBOPSETCS C Pa3HBIMU
BEIIaMU, SIBICHUSIMH U 00pa3amu.

B Hemenkux ¢paseonoru3Max OUYEHb YACTO IS  OJHUIICTBOPCHUS
(r3UUECKOro 3710pOBbs YeIOBEKa MCIONIB3YIOTCS MeTadopsl: einen breiten Ricken
haben - umers mmpokyro cnuHy, ObITh CHIBHBIM; Neun Hauten haben - umers 9
IIKYp, OBITH OYCHBb BBIHOCIUBBIM; einen langen Atem haben - monro 3amep:xuBath
JIBIXaHUE, T.€. OBITh OYCHb BHIHOCIHMBEIM, 00JIagaTh OOJBIINM 3aIlacOM CHJI, OBIThH
CTOMKUM.

Takxe B HEMEIIKOM SI3bIKE MHOUW ObUTM OOHApY>KEHBI TpU (pa3eooru3mMa,
0003HayaroKX XOpPOUIMH cllyX y 4enoBeka. [Ipo yenoBeka, KOTOPBIM XOpOIIO
CJIBIIITUT, TOBOPST, YTO OH CIBININUT, KaK PAacTET TpaBa M KaK «OJIOXHM KAILISIOTY:
das Gras wachsen horen, die FIéhe husten/niesen horen, sehr gut horen — o6nanats
TOHKUM CITyXOM.

Crnenyromasi  BbIEICHHass MHOM TMOATpyHNna -  «BBI3JOPOBICHUE.
BoI3nopaBienreM cuMTaeTrcs IMPOLIECC BOCCTAHOBJIEHUS JACSATEIBHOCTH BCEX
opranoB mociie 6onesnu: to be all right — 6eiTe B mopsiake, be on the way to
recovery — uaru Ha momnpaeky, be out and about, get well, be up and around,
recover/resume one’s health — Ber3mopoBets, BcTath Ha Horu, bring around/round —

BOCCTaHAaBJIMBATb 30POBLC. B HCMCIKOM A3BIKC IIPO BBI3AOPOBCBLICTO YCIIOBCKA
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TOBOPST, YTO OH CHOBAa B HOPME M UTO OH npuoOperaeT 1get: j-d kommt <wieder>
ins Lot — kTo-mub0 mpuxomuT B HOpMY, mompasisercs u Farbe bekommen -
MOJIYYUTh (310pOBBIN) IBET. BBI3AOPOBEBIIMI 4YEIOBEK CHOBA HAXOAMUTCS Ha
nanyoe, xonMe win BepiinHe ropsl: wieder auf dem Damm sein, wieder auf Deck
sein — BcTaTh Ha HOTH, BBI3JIOPOBETH, OKJIeMmaThcs; iber den Berg sein—
IPEOJI0IETh OOJIC3Hb.

Jns maHHOM MOATpYMIbl XapaKTepHO, MPEXJE BCEro, HCIOIb30BaHUE
KOMITIOHEHTOB-cOMaTu3MoOB.  KoMmoHeHT-comMaTu3aM  —  3TO  KOMIIOHEHT
dbpazeonornueckoi eTuHMIBI, 0003HAYAIONINA YaCTH TeJla YeJIOBEKa U KUBOTHBIX.
[3]

Haubonee wacto BcTpeyaeTcss KOMIIOHEHT-comaTu3M Hora («feet» Ha
aHrMiickoM u «Bein» Ha HEMEIKOM), Tak Kak B 00OMX SI3bIKaX acCOLUMUPYETCH,
YTo BLIBJ:[OpaBJH/IBanmHﬁ YEJIOBEK CHOBA CTOUT HA CBOUX Horax: get back on one’s
feet, be/get on one’s feet again, be able to stand on one’s own feet — auf die Beine
kommen, wieder auf die Strimpfe kommen, wieder zu Gange sein, wieder auf den
Beinen sein — cTaHOBUTHCSA HAa HOTM. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TAK)Ke TOBOPST, YTO
YeJI0BCK, KOTOPBIM BBI3JOPOBENI MOAHMMAETCs ¢ moctenu: leave (one's) bed —
BBI3ZIOPOBETh, BCTaTh ¢ mocrenn. OkoHYaHWe OONE3HH TakKe MOApa3yMeBaeT
BOCCTAHOBJICHHE CHJI Y YEJIOBEKa, KOTOPBIN J0JIT0e BpeMs O0poJcs ¢ Heayrom: go
from strength to strength - kpemryTh ¢ KaxaeIM qHEM, L0 recover one's health (one's
strength) — BoccranaBmuBaTh cBOe 310poBLe (cBom cmibl); Wieder zu Kraften
kommen - okpennyth, HaOpathcsi cwin. Kpome TOro, mocine Oone3Hu vy
BBI3JIOPOBEBILIETO  YEJIOBEKa  BOCCTAHABIMBAETCS  CIIOCOOHOCTh  JIyMaTh,
coo0paxaTh, 4YyBCTBOBATh, TO €CTh OH MPUXOAMUT B ceOs: come round, come to life,
come to the senses, regain consciousness — zur Besinnung kommen, sich selbst
finden — npuiiTu B ce0s1, B CO3HAHUE, B YYBCTBO.

Be13opoBiieHne mojpa3ymMeBaeT HE TOJBKO BHYTPEHHEE, HO M BHEIIHEE
BO3/ICIICTBHE — «BBIJICUMBAHKE». TO €CTh MPEKPATUTh OOJIE3Hb YETOBEKY TOMOTaeT

KTO-TO WM Kakue-To cpencrsa. CormacHo cnoBapro C. M. OxeroBa, «Jie4uTh —
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NPUMEHATh MEIUIIMHCKHUE CPEACTBA JJII BOCCTAHOBJIEHHUS 3/10POBbS, MPUHUMATh
Mepbl K TpekparieHuio OonesHu». [4, €. 325] B obomx wuccieayeMbIX s3bIKax
BBUICYUTH 03HAYAET MIOCTABUTh YEJIOBEKA HA HOTH.

B stoil moarpymme, Takke, KaK U B MNPEABIAYHIECH, MIHUPOKO PACIHPOHEHO
UCTIONIb30BaHUE clioBa-comMaTu3Ma Hora («feet» Ha anrmmiickom u «Bein» Ha
HEMEIIKOM), TO €CTh TOT, KTO MOMOTaeT YEIIOBEKY BBI3JIOPOBETh, KaK IPABUIIO,
ctaBuT ero Ha Horu:. get (put) smb. on his (her) feet, have smb. back on his (her)
feet— j-m auf die Beinehelfen, j-n auf die FlRe stellen, j-n auf den Strumpf/auf die
Strimpfe bringen, j-n <wieder> auf die Beine bringen — mocraButh KOro-mubdo Ha
HOTH, BBLICYUTb.

Taxxe B vcclieqyeMbIX s3bIKax U30aBIECHUE YEIOBEKa OT OO0JE3HU CBI3AaHO C
TEM, 4TO OOJHLHOI0 BO3BpPAIIAIOT K *KH3HU W B YyBCTBO: Dring somebody back to
life, somebody brought someone back (restored smn) to health, to bring someone
to one's senses — j-n zur Besinnung, j-n wieder ins Leben bringen — BepuyTh K
’KM3HU KOro-1u0o0, BepHYTh B uyBcTBO; breath new life into somebody — BroxuyTh
’KH3Hb B KOr0o-1100; J-N ZU sich bringen — npuBecTu Koro-audo B ceOsl.

B HemenkoM si3bIke Mpo TOTO, KTO BBUICUWJ YENIOBEKA, TOBOPST, MOCTABUII
Ha TUIOTHHY, TO €CTh IOMOT BbI30poBeTh: j-N wieder auf den Damm bringen —
MIOCTaBUTh KOr0-11M00 Ha HOTU, BEPHYTH 3710POBHE KOMY-JIHOO.

Kak mpaBuio, 340pOBbIN Ye€NOBEK OTJIMYAETCS OOIPOCTHIO, PHEPrHe u
XOopomuM HacTpoeHueM. [loatomy cremyromas MHON 0OHapyKEHHAs! MOATPYyIITa -
«GIOPOBBIM, OOAPHIA M HEyHbIBarOmMK uenoBek». I[lpumepoB @OE nannoi
NOATPYHIIBI MHOT'O KaK B HEMELIKOM, TaK M B aHIVIMICKOM s3bIKE. B aHrnmiickoMm
A3bIKE DHEPTrUYHBIA YEIIOBEK CPABHUBAETCS C MSIYMKOM M C OTHEHHBIM IIAPOM:
bounce like a ball - 6b1Th HEprUUHEIM, a ball Of fire - ouens sHEPrUYHBIN YeTOBEK.
[Ipo 310pOBOro YenoBeKa TaKKe FOBOPAT, YTO Y HEro rijasa OJecTIT U TO, YTO OH
roTroB Ha Jro0ble moaBury: be bright-eyed and bushy tailed, feel one’s oats, be in
high spirits - B xopomreM pacroyioxxennn jayxa, nojon sHeprum; full of beans —

sHeprus ObeT dYepe3 Kpail. B HeMelKoM s3bIKe PO JIHEPTHYHOIO YCIOBEKa
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roopat: Mumm/Schneid/Schwung in den Knochen haben, j-d ist mit Energie
geladen — xro-n. monon »sHeprum u cwi; auf Draht sein — ObITH 3HEPrUYHBIM,
OonpbIM. DHEPrUUHBIM YEIOBEK, Kak MpaBWIIO, CHIIbHBIN ueioBek: Mark in den
Knochen haben, Bérenkréfte haben, j — d kann Baume ausreil’en — o MoxeT ropsI
CBEpHYTH, OH OJTHUM yJIapoM ObIKa CBAJIUT.

[lpu anHamm3e MeHS OYEHb 3aMHTEPECOBAIO MPOUCXOXKICHUE AHTIIUHCKOTO
¢dpazeonorusma «full of beans», koropblii o03Ha4YaeT KUIHEPATOCTHOIO U
sHeprudHoro 4enaoseka. CimoBo «beans» B mepeBojie C aHIJIMICKOrO O3HAavyaeT
daconb 1 600b1. OYeHb HEMOHATHA B3aUMOCBSI3b MEXKIYy 000amu u sHepruei. Kak
0Ka3aJioCch, JaHHBIN (pa3eonorusM BO3HHUK OJjiarogapsi JIOMIAJIMHBIM CKadKaM.
boOpl cunTanuch caMOM JAOpPOroil mMIeWd Ui Joajed, TaKk Kak JaBajiv
’KHBOTHBIM HaHOOJbIlIee KOMUYECTBO dHeprud. Jlomaab, ynoTpeOuBIIas Tepesn
CKauykamu O0O0bI, uMmena Oosblle maHcoB Ha modexy. Ilo3nHee 3To ycrolumBoe
CIIOBOCOUYETAHHE 3aKPEMWIOCh B S3bIKE B KAYeCTBE HIUOMBI M  CTajo
UCIIOJIb30BaThCS TAK)KE M B OTHOIICHUH JTFO/ICH.

Takum o0Opa3zom, naHHAs MOATPYNIA ACCOLMHUPYETCs, MPEXKAE BCEro, C
SHEPTUYHOCTHIO, CWJIOH W TMOABI)KHOCTHIO. B pemakux ciydasx HaOmIromaercs
UCIIOJIb30BaHUE COMATUYCCKUX KOMIIOHEHTOB (Hampumep, «Knochen).

Hepenko 3710poBbe YeIOBEKa ONPEACISETCS 4Yepe3 €ro BHEIIHUN BHII.
[ToaToMy MHOI Obula BbiaeneHa noarpynna OE ¢ aHANOrMYHbIM Ha3BaHHEM -
«BHEIIHUW BHJ] 3I0POBOTO 4YenoBeka». OHUM U3 MPHU3HAKOB 3/I0POBOT'O YEIOBEKA
SIBJISICTCSI IPUBJICKATENbHbINA 00snK: be in good 100ks - xoporio BeirisaeTs, to 100k
one's best — BeIrIsAAeTh HaWIyuInuM oopa3oM, 100K strong and healthy — BeirsiauT
CHJIHBIM M 3JI0pOBBIM. B HemeIrkom si3pike roBopsT: Sich gut ausnehmen, gut bei
(im) Schick sein — xopomo BeITIAACTH; Sich gut machen, gut aussehen — xoporo
cmotperbest; von  Gesundheit strotzen — meixate 3710poBheM. Kpome Toro,
NPU3HAKOM 3JI0pOBBSl CUMTAeTCs pyMsiHel] Ha mekax: to have high colour —
pymsiHeN Ha miekax, gain colour — mopososers, have roses in one’s cheeks —

pyMsiHEIl BO Bcro mieky, blush crimson - 3apymsHuBaThHCSA. B 000MX sI3bIKax mpo
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3JIOPOBI'O YeJIOBEKa T'OBOPAT, YTO OH paciBeTacT, MMeeT IBeTymuid Bua: the
picture of health, frische Farbe haben — userymwmit Bua; in blooming health,
blossom into a real beauty - pymsHbIi/cBeXHIT Kak KpOoBb ¢ MOJIOKOM; Uppige
Bliten treiben — pacnBeraTh IBIITHBIM I[BETOM.

B o6oux si3pikax mHOM Obutn BhIsiBIIeHB DE, xapaktepusyroniue 310pOBBIi
BHEIIHUNA BHJ] YEJIOBEKA, COJCpIKAIIMEe KOMIIOHCHTBI «KpPOBb C MOJIOKOM». B
armmiickoM s3bike; Milk and roses, with a face all milk and roses. B memenkom
s3eike: Wie Milch und Blut aussehen. «KpoBb ¢ MOJOKOM» — 3TO IIHPOKO
pacrpoCTpaHEeHHOE CIOBOCOYETAHKE, KOTOPOE €CTh BO MHOTHX s3bIKaX. B maHHOM
¢pazeonoruzme 00BEIMHEHO MOHATUE HAPOJA O KPACOTE I[BETOB — KPACHOTO Kak
KpPOBb M 0€I0ro Kak MOJIOKO. Boruiomenrne JaHHOTO COYETaHus - PyMSHOE JIMIIO,
KOTOPOE BCET/Ia CYMTAIIOCH MPU3HAKOM KPEIKOTr0 3JI0POBbS U KPACOTHI.

B nmanHOW TOArpyNIie YacTO HCIONB3YIOTCS TpUIaraTelbHbIE, a TaKKe
¢uToHNMBI (GUTOHUMBI - Ha3BaHUS PACTCHUI), OCHOBAHHbIC HA CpaBHEHUH. B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3JI0POBBIA BHJI aCCOLIMUPYETCS C PO30i («@ rose»), sOIoKoM
(«an apple»), Burmneit («a cherry»): blush like a rose - 3apaerbcst Kak MakoB IIBET,
with roses in one’s cheek, <as> red as a rose - kpoBb ¢ Moj0KOM, <as> fresh as a
rose — cBexa, Kak po3a. Po3a, s10J0KO W BHIIHS HMEIOT KpPacHBbIH OTTEHOK, YTO
JUINHUAKA pa3 TMOABEP)KIACT, YTO HMEHHO OJTOT I[BET B KaXJIOM Hapoje
COIOCTABJISIETCS. C KPAacoOTOM M 370POBbEM. AHTIIMYAHE TAKXKE AacCOIHMUPYIOT
3IOPOBBINA OOJUK ¢ MaprapuTkou («daisy»), yrpeHHe#r pocoit («morning dew»),
Kpackoi («paint») u orypuom («cucumbery»): <as> fresh as a daisy, <as> fresh as
the morning dew, <as> fresh as a paint - BeTyIM, TBIITYIIHH 30POBbEM, CBEKA
Kak po3a, as fresh as a cucumber — cBexxuii, kak orypuuk. Hemiibl kpacoTy BUAST B
nuroHe («Pfingstrose», «Paonie»): aussehen wie eine Pfingstrose, rote Backen wie
die Bllte der Pdonie haben — mBectn kak maiickasi po3a, BBITJISIIETh KaK MaKOB
IBET.

Ouenp uvacto B DOE 1maHHOW MNOATrPYIIIBI HMCIHOJIB3YIOTCS KOMIIOHEHTBI-

COMATHU3MHBElI. HGO6XOI[I/IMO IIOMHHUTH, YTO COMaATuU3MaMH CUHTAKOTCA HE TOJIBKO
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BHEIIHUE YACTH TEJIa YEJIOBEKA, HO U BHYTPEHHUE OpPraHbl - AJIEMEHThI CEPICUHO-
COCYJIUCTOW, HEPBHOU U JAPYIMX CHUCTEM. B aHIIMIICKOM si3bIKe ObLT OOHApYXKEH
comatusMm ek («cheeks»): healthy looking and rosy-cheeked like a ripe apple —
PYMSIHBIM KaK HaJIMBHOE s10J10uK0, have roses in one’s cheeks — denoBek moHBIN
3I0POBbs, KPOBb C MOJIOKOM. B HeMenkom si3pIke OOHApy>KEH COMAaTH3M KpPOBb

(«Blut»): wie Milch und Blut aussehen.

UYro kacaercs npuiaraTeabHbIX, TO HAMOOJee yIOTPEOUTEIbHBIMU SIBIISTIOTCS
KaueCTBEHHbIE TpujaraTe/ibHbie, 0003HaYaroIMe 1BeTa. B aHTIMIICKOM SI3bIKE CO
3JI0POBBEM ACCOLIUUPYIOTCSI, MPEXKIE BCETO, KPACHBIN («red»), po30oBbIii («r0SYy») u
3eleHbIN («green») mBera: as red as a rose — cBexa, kak posa; be rosy about the
gills - BemIIETE OOmphIM, 3m0poBBHIM; Kkeep the bones green — coxpaHuTh
XOpOIIIEE 3/I0POBhHE.

MeHTtanibHOE 3J0pOBbE (MM TMCUXUYECKOE) HMMEET TaKoe€ K€ BaKHOE
3HauUEHWE JUIsl YeloBeKa, Kak W (usmyeckoe. be3 MeHTAIBHOrO 370pOBBSA
HEBO3MOXXHO HOPMallbHOE (YHKIIMOHUPOBAHUE YEJIOBEYECKOTO OpraHu3Ma.
Crnenyromas, BblaeneHHass MHOM mnoarpynna @E - «MEHTalbHOE 30pOBHEM.
YenoBek co 30pOBOH MCUXHMKON HAXOIUTCS B 37paBoM yme: In one’s right mind,
be of sound mind, in full possession of one’s senses — sich wohl befinden, bei
vollem Verstand sein, bei Groschen sein - B cBoem (3mpaBom) yme; bei Besinnung
sein — ObITh B co3Hauumu;, Herrn seiner Sinne sein — Biagers co0Oil, BIameTh
paccynkom. Taxke roopst: Keep one’s balance — coxpaHsaTh CIOKOWCTBHE,
NYIIEBHOE paBHOBECHE. B aHIMIMICKON KyJIbType MPO 3PaBOMBICIAIIETO YEIOBEKA
rosopsr: clear thinking.

Hims  @E  a"rmmickoro  s3plka JaHHOM  MOATPYIIBI  XapaKTEPHO
UCI0JIb30BaHue comaTn3Ma rojiosa («head»): have a good, head on one’s shoulders
— OBITh pa3yMHBIM, UMETh I'OJIOBY Ha ILJIeYax.

BbITh 310pOBBIM O3HAYAET HE TOJBKO XOPOIIO BBITJIANETh, HO U OTJIMYHO

cebst dyBcTBOBaTh. [loaTOMY cremyromas MOATpyNNa MOJAydYWia Ha3BaHUE —
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«MIPEKPAaCHOE CaMOYYBCTBHUE». 3JOpPOBbI YEJIOBEK JOKEH 4YYBCTBOBATh CeO0s
XOpOIIO U Jierko. JlaHHas MoArpynmna He OYeHb MPOJYKTUBHA B 000MX s3bIkax. B
AHTJIMICKOM sI3BIKE BeTpeuaroTes cienyromme npuMepsl: feel fine — xopormro cebs
gyBcTBOBaTh, feel like a new man/woman — gyBcTBOBaTh cebst mo-HoBOMY, be in
fine/good fettle — 6wt B xopomem HactpoeHuwm, feel like a million dollars -
YyBCTBOBaTh C€0S «HA MWUJIMOH JOJUIApOB». B HEMEIKOM Sf3BIKE YeIOBEKa C
XOPOIIMM HACTPOECHHUEM TOBOPSAT, 4TO OH «Ha BbicoTe»: auf der HOhe sein — ObITh
Ha Beicotre. [Ipyrue npumepsl ®E nannoi moarpymmsr: sich vollig auf dem Posten
fihlen/sein, auf den Damm sein, auf dem Zeuge/beim Zeug sein, bei bei guter
Gesundheit sein.

[loarpynma  «cpeacTBa, CHOCOOCTBYIOUIME  YKPEIUIEHHIO  3JI0POBbSI»
BCTPEYAETCSI COBCEM PEIKO, HO TEM HE MEHEE 3aCIyKHMBAET CBOEr0 BHUMAHUS.
Takue nmpuMepsl €CTh KaK B aHIVIMMCKOM, TaK U B HEMEIIKOM s3bike: an apple a day
keeps a doctor away, ein Apfel am Tag hélt den Doktor fern - kro s6;10k0 B JicHb
chenaeT, y Toro Aoktop He ObiBaeT; early to bed, and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise - kTo paHO JIOXHTCA W paHO BCTaeT, 3JI0POBLE,
OorarcTBo M ym HaxuBet; hygiene is two thirds of health — ruruena cocrasmnser
aBe TpetH 310poBhs; laughter is the best medicine, Lachen ist Gesund — cmex —
nyuamee siekapctBo, Arbeit und Brot macht die Wangen rot — paGora u xieb
pymsHAT mieku; seven days without exercise makes one weak — cemp nHei 6e3
bU3NYECKUX yIpaKHEHUM JiejlaeT yeiaoBeka cinabbiM. B HemernkoMm s3bike B OE
JIAHHOM TOATPYIIBI OYEHb YacTO Mcmonb3yercs cioBo «Gesundheit-3gopoBbe»:
viel auf die Gesundheit geben, auf die Gesundheit achten, viel Wert auf die
Gesundheit legen — yenasTh MHOIO BHUMAHHUS CBOEMY 3/I0POBBIO.

MokHO caenaTh BBIBOJ, UTO KaK aHTJIWYaHe, TaK U HEMIIbl CUUTAIOT, YTO
MMEHHO TMO€JaHue sI0JIOK IMOMOXET YENOBEKY OCTaBaTbCs 3J0POBBIM, U 3TO
HEYJUBUTEIIBHO, TIOTOMY YTO, KaK U3BECTHO, B ATOM (PPYKTE COJICP>KUTCSI OUYEHb
MHOTO TOJEe3HBIX BemecTB. Kpome Toro, o0a Hapoga accOUpyIOT 3I0POBBE CO

cmMexoM. M BooOIe BO MHOTHX KYJIbTypax CUHTAETCS, YTO «CMeEX-JydIlee
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JIEKapCTBO OT BCEX OOJIE3HEUW» M YTO «CMeX MPOJJIeBaeT XKu3Hb». Henb3s He
COTJIACUTHCSI C ITUMHU YTBEPIKICHUSIMU, TaK KaK YUYEHBIMU JJABHO OBLIO JI0KA3aHO,
9TO CMEX PacClialiseT, YKPeIIseT UIMYHHYIO CUCTEMY, CITIOCOOCTBYET BBIPaOOTKE
SHIO0P(PUHOB, 3aAIIUIIAET CEPAILIE, @ TAKKE COKUTAET KaJOpUu. AHIIIMYaHE CYUTAIOT,
YTO JUISl MOJJEPKAHUS 3J0POBbSI OUEHb BAaXKHO JIOKHUTBHCA CIIATh PAHO, & TAKKE
coOmonaTe THrueny. Hewmipl BepsAT, 4TO HMEHHO (QU3WYEcKass aKTUBHOCTh
SIBJISIETCS] BAXKHEHUILIEN COCTABIISIIOLIEN 310POBBSI.

[TonBost 00N UTOT MOXKHO ClIeNaTh CIEIYIOIIUE BIBOJIBI:

Bo-nepBrix, mist @E 00oux wHccleqyeMbIX SA3BIKOB XapaKTEPHO, MPExXIe
BCEr0, MCIIOJIb30BAHUE  KOMIIOHEHTOB-COMAaTU3MOB. Camblii  HOMYJSPHBIN
COMaTHU3M Kak JiJIsl aHTJMUCKOTO, TaK U JIJIi HEMEIKOro si3bika «Horay («feet» Ha
anrnuiickoM u «Bein» Ha HeMenkoMm): get back on one’s feet, be/get on one’s feet
again, be able to stand on one’s own feet — auf die Beine kommen, wieder auf den
Beinen sein u npyrue. B anrimuiickoM sS3b1Ke MHOM ObLUTH OOHAPYKEHBI COMATH3MBI
«romoBa» («head»), meku («cheeks»): have a good head on one’s shoulders,
healthy looking and rosy-cheeked like a ripe apple, have roses in one’s cheeks. B
HEMELIKOM sI3bIKE OBLI BHISBIIEH coMaTH3M «KpoBb» («Blut»): wie Milch und Blut,
Blut mit Milch — kpoBb ¢ Mos10KOM.

Bo-BTopbix, Oonbiias yactb @E ocHOBHAa Ha cpaBHEHUsiX. B cpaBHeHMsIX
WCIIONIb3YIOTCSL HA3BaHMSI KUBOTHBIX, C KOTOPBIMH CTAJIKMBAJIUCh HOCHUTEIN
JAHHBIX SI3BIKOB WJIM JKUBOTHBIE M3 MH(OJIOTUU. B aHTIUNUCKOM SI3BIKE «OBIK»
(«bull»), «romrags» («horse») u «korka» («cat»): strong as a bull (horse); <as>
tenacious as a cat. B Hemernkom si3p1ke 3T0 pbida U MeABeab: gesund wie ein Fisch
Im Wasser, gesund/stark wie ein Béar; eine Barennatur haben; Bérenkrafte haben.

Taxke oOHapyXeHO CpaBHEHHUE C (PUTOHUMAMH, TO €CTh C Pa3TUYHBIMU
pactenusimu. CpaBHeHHE ¢ (PUTOHMMAMU MPUJIAET KPACOUHOCTh, BHIPA3UTEILHOCTD
U OMOIMOHAJIBHOCTh BBIpaXEHUSM. B  aHrIMickoM s3bIke MHON  ObLIH
OOHapyXeHbI cleaomme PUTOHUMBL: «po3a» («a rose»), «1010k0» («an apple),

«BumH» («a cherry») n «orypern» («cucumber»): <as> red as a cherry/rose, as
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fresh as a cucumber — cBexwuii, kKak Orypuuk. B HEMEUKOM sI3bIKE BCTpeUYaeTCs
duronnm «Pfingstrose—-mmony»: aussehen wie eine Pfingstrose.

Ha ocHoBe ananm3a (ppazeonmornyeckux cioBapeid, MHOW OBUIO BBISBIICHO,
9TO HaAmOOJee YacTO BCTPEUAIOTCS CIEAYIOMHUE MOATPYIIBI: «PU3NIECKOE
3I0POBBE YETIOBEKA», «BBI3JIOPOBICHUE» U ««3I0POBBII, OOAPHIA U HEYHBIBAIOIIUMA
YenoBeK». S Aymar 3TO CBSA3aHO C TEM, YTO YK€ C APEBHUX BPEMEH 310POBbE U
3710pOBbIM BHEIIHUM BHJI YEJIOBEKA 3aHUMAJIM BaXKHOE MECTO B KU3HM Jroje. [1o
CEl JEHb JIFOAU CTPEMSTCS CIIEAUTH 3a CBOMM 3J0POBBEM M 3a CBOMM BHEIIIHUM
BUIOM. JJISI KaXZOro s3bIKa XapakTePHO MPEBAJUPOBAHUE OIPEAETCHHBIX
NOATPYMI, YTO CBSI3aHO C TEM, YTO JIGKCMKA KaXXJOro s3blka pa3HooOpa3Ha u
cnenuuyHa, a TAKKE KaXKIBIH HAPOJ UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO TOUKY 3pCHHS Ha
HAaY4YHYIO KApTUHY MUpA.

KonuuectBenHoe pasznuune BO (Ppa3eoqOTHMYECKHX EIUHUIAX CBS3aHO
[JIaBHBIM 00pa3oM C Pa3jIMYHBIM OTHOIICHHEM K ONpENeeHHBIM BellaM u
ONPEACIEHHBIM SBJIIEHUSM B PAa3HbIX KyJbTypax. HekoTopble BelM CUUTAIOTCA
BAXHBIMU B OJHOM KYJIbTYpe, HO YK€ MEHEe BaXXHBbIMU B JPYIrOW KYJBTYpE.
Cemantuueckuii ananu3 @E B aHTMIIMIICKOM M HEMELIKOM SI3bIKAX MOMOT BBISBUTH
KaK yHUBEpPCaJIbHbIC 3HAUCHUS B ceMaHTUKe PE aHAIM3UpyeMbIX A3BIKOB, TaK U
Napajyieny, KOTOPbIE XapaKTEPHBI TOJBKO ISl 3TUX JIBYX POJCTBEHHBIX SA3BIKOB, U
pazinuus BO ppa3eoqoruuyeckux CUCTEMax pPacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB.

MO’KHO BBIJIENHTH CIENYIONNE MPUYNHBI HAITMOHATILHOTO cBoeoOpazus OF:
BO-IIEPBBIX, MHAUBHUAYAJIbHAS OLIEHKA Ka)XIOr0 HapoJa Ha TaKOE SBIICHUE, Kak
«300pOBbE». BO-BTOPBIX, B MEHTAJIUTETE M ICUXOJOTMM Ka)XI0ro Hapojaa
HAOJIIOMAIOTCS  pa3nuuusi. B-TpeTbux, MNPUHAMJIEKHOCTh HAPOAOB K Ppa3HbIM
KYJIbTypaM W peaurusiM. B-ueTBepThIX, pa3iaudHbie Tpaauluu U oObiyan. Kpome
TOTO, CIOJIa OTHOCSTCSI U KOHKPETHBIE UCTOpUUYECKHE, Teorpaduueckue u Japyrue

O0COOCHHOCTH, MPUCYIITHE KaKT0U HAIUH.
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